SOURCE MATERIALS FOR LEGAL STUDIES
1. The section Source Materials for Legal Studies includes texts which have the potential to become a valuable contribution to the development of comparative legal studies, including, in particular translations of foreign laws, if their subject-matter is consistent with the profile
of the Studia Prawnicze KUL (KUL Journal of Legal Studies).
2. A decision on  publication in the section entitled Source Materials for Legal Studies of the Studia Prawnicze KUL (KUL Journal of Legal Studies)  is made by the Editorial Board which may rely on the opinions of subject and language editors.
3. The submitted publication should define the legal act concerned, the language of the original document and place of publication, translator’s details where a given legal act has been translated, and the original text that was subject to translation.
4. The volume of texts (translation only) published in section Source Materials for Legal Studies should not exceed 20 000 with spaces (half of publisher's sheet).
5. Texts in Polish, English, French, or Italian should be prepared using the Latin script. 
6. The contents of footnotes should be written in Roman type, except the titles of books, articles or stand-alone texts in collective works which should be written in italics. Do not use italics for the titles of legal acts. No boldface or underlining should be used in the text body, and letter spacing can be used for emphasis instead.
7. Please provide the full wording of journal titles. As a rule, no abbreviated names of Acts should be used, except Polish codes, in which event the following acronyms should be applied: CC – the Civil Code; CCPC – the Code of Commercial Partnerships & Companies; PC – the Penal Code, etc.
8. Do not make additional line spaces between individual paragraphs. Do not use target text formatting.
9. The author of the text is obliged to inform the Editorial Board about persons who have contributed substantially to the preparation of the text (indicating their affiliation and nature of participation in the work, and a percentage share of each co-author’s contribution to the preparation of the work), and provide information about possible financing sources allocated for the texts, including financing entities.
